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The Translation  
                              In the name of God, the Most Gracious, the Most Merciful  

 Republic of Iraq 
Presidency of  the Republic
Presidential office
Legal department

In the name of the people
Presidency of the Republic

                         Resolution No 20 

Based on what was approved by The Parliament in accordance with 
the provisions of Clause 1 from Article (61), and Clause (3) from 
Article (73) of the Constitution  
The president of the Republic decided on the date of (2012/2/7)  
to issue the following law: 
                               No. (19) for the year 2019 
                                 The Anti-Smoking Law  

            Chapter One  

Definitions, Objectives and Means  
Article -1- Meaning with expressions For the purposes of this law, the 
following are the meanings shown: 
First: The Ministry: The Ministry of Health 
Second: The Minister: The Minister of Health  
Third: Smoking: Use of tobacco products of all kinds, such as 
cigarettes, hookahs and pipes. 
Fourth: Passive smoking or involuntary smoking: breathing the tobacco 
smoke of others 
Fifth: Tobacco: tobacco plants of all kinds and their parts from the 
roots, leaves and fruits of "green seeds"  And dried. 
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The Analysis 
A) Layout features 
1- It was quite natural for draftsmen to compose whole documents in 
the form of one long sentence, leaving no space for any change, 
scratch or deletion to break this format. This characteristic of single 
block- drafting was justified by the fact that legal text were not meant 
to be read aloud for they are "supposed to be scrutinized in silence" . 
2- Indentation in legal texts is a significant layout feature, but when 
inappropriately used, a paragraph may accept more than one 
interpretation. 
3- Capitalization in English legal texts is highly functional and initial 
capitalization, in particular, is " used to dignify lexical items" and the 
decoration of initial words or letters" give them a special visual 
appearance (Al- Ghazali 2008:62). 

B) Lexical Features  
-1- Archaic diction of legal English: 
Legal English lexicon is considerably made of archaic legal terms. 
However, this touch of Archaism is not in vain, it is done on purpose. 
There are reasons behind this tendency towards archaic words. Tiersma 
(1999) states that “legal language often strives toward great formality, it 
naturally gravitates towards archaic language”. 
According to this quotation, archaisms give a flavor of formality to the 
language to which they belong. Some lawyers prefer to use antique terms 
instead of new ones. For example, they use ‘imbibe’ as an alternative of 
‘drink’, ‘inquire’ rather than ‘ask’, ‘peruse’ instead of ‘read’, ‘forthwith’ 
as a substitution of ‘right away’ or ‘at once’ and so on. 
There exist also some archaic adverbs, they are actually a mixture of 
deictic elements: ‘here’ ‘there’ and ‘where’ with certain prepositions: of, 
after, by. 
I.e. approved 
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-2- Legal English as a technical language: 
 Another noticeable feature of legal English is its technical terminology. 
According toTiersma (1999) “if a word or a phrase is used exclusively by 
a particular trade or profession or if that profession uses it in a way that 
differs from its normal meaning and the term has a relatively well-defined 
sense, it should be considered a technical term”. This reveals that a 
technical term is an unshared term used exclusively by a specific trade or 
profession. In other words, specialists in the legal sphere are actually 
equipped by a distinct language peculiar to ordinary people and highly 
characterized by a vocabulary of technical nature. Accordingly, Alcaraz & 
Brian (2002: 17) present a classification of technical vocabulary: purely 
technical terms and semi-technical terms. 
1- Purely technical terms: are those that are only applicable in the legal 
sphere but nowhere else.  
I.e. Constitution 
Actually, the understanding of such kind of terms is of great importance in 
grasping any given legal text in which they occur. 
2-Semi-technical terms: words and phrases of this group belong to 
everyday lexicon which has gained extra-meanings in the legal context. 
So, terms of this type are polysemic, tougher to recognize their precise 
meaning without resorting to the context in which they occur. The 
following examples are terms of this type: 
I.e.Resolution 
I.e. Passive 
I.e Article  
Actually, purely technical terms are monosomic; that is, having one legal 
meaning and so having no difficulty for the translator. The latter can 
simply consult a bilingual dictionary, of course, not a standard dictionary 
but a specialized legal one. However, semi-technical vocabulary is a more 
complex type of terms; they have one meaning or more than one in 
everyday language and another in the field of law. 
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C) Syntactic Features: 

As for the syntactic features of English legal texts; at the sentence level, 
sentences are complex and long. "They tend to introduce excessive information 
load at various points in the syntax of such statements, thereby creating barriers 
to effective understanding of such statements." (Bahtia 1997). 

-1-Nominalization 
Preferring the usage of nouns instead of verbs. 
I.e. in accordance 

-2-Impersonality: 
Texts are typically cast in the third person. According to(Haigh 2004:37) it is 
inappropriate to use he / she in a document to refer to a person whose sex is 
unknown. In such cases, a number of gender-neutral pronouns such as anyone, 
everyone and no one and a number of other workarounds can be used. 

  

-3-Use of phrasal verbs : 

Phrasal verbs Play a large role in legal language , and often used in a 
quasi-technical sense. 

I.e approved by 

-4-Sentence length and complexity: 

 the length and complexity of sentences in legal register in English is 
seldom found in other registers. If legal language is perceived as 
complex, unwieldy, and incomprehensible, it is partly because of the 
desire to ensure that the language is precise, clear and unambiguous. 
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The Translation  
          In the name of God, the Most Gracious, the Most Merciful  

 Republic of Iraq 
Presidency of  the Republic
Presidential office
Legal department

In the name of the people
Presidency of the Republic

Article -2- This law aims to protect people from the health, 
environmental, economic and social risks of smoking and reduce the 
proportion of smokers by setting standards to combat smoking.   

Article  -3-  The Ministry, in coordination with the ministries and 
relevant bodies, shall achieve the objectives of this law by the 
following means: 
First: Including the curricula and upbringing and educational programs 
with materials that show the total damage caused by smoking and its 
danger to smokers and non-smokers. 
Second:  Establishing educational and periodic awareness programs in 
educational and upbringing institutions, places of worship, health and 
cultural institutions, and in various media about the harmful effects of 
smoking within the framework of an annual national plan. 
Third: Print and distribute anti-smoking posters and warn against harms 
in public places where smoking is prohibited.   
Fourth: Organizing awareness programs for farmers, cultivating crops 
that are beneficial to society, instead of growing tobacco. 

              Chapter Two  
Prohibition of smoking in public places  

Article - 4 - Smoking is prohibited in the following public places: 
First: Within the buildings of presidential entities, ministries, 
departments, educational, health and upbringing institutions, airports, 
companies and factories in all provinces. 
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The Analysis 
A) Layout features 
1- It was quite natural for draftsmen to compose whole documents in 
the form of one long sentence, leaving no space for any change, 
scratch or deletion to break this format. This characteristic of single 
block- drafting was justified by the fact that legal text were not meant 
to be read aloud for they are "supposed to be scrutinized in silence" . 
2- Indentation in legal texts is a significant layout feature, but when 
inappropriately used, a paragraph may accept more than one 
interpretation. 
3- Capitalization in English legal texts is highly functional and initial 
capitalization, in particular, is " used to dignify lexical items" and the 
decoration of initial words or letters" give them a special visual 
appearance (Al- Ghazali 2008:62). 

B) Lexical Features  
-1- Archaic diction of legal English: 
Legal English lexicon is considerably made of archaic legal terms. 
However, this touch of Archaism is not in vain, it is done on purpose. 
There are reasons behind this tendency towards archaic words. Tiersma 
(1999) states that “legal language often strives toward great formality, it 
naturally gravitates towards archaic language”. 
According to this quotation, archaisms give a flavor of formality to the 
language to which they belong. Some lawyers prefer to use antique terms 
instead of new ones. For example, they use ‘imbibe’ as an alternative of 
‘drink’, ‘inquire’ rather than ‘ask’, ‘peruse’ instead of ‘read’, ‘forthwith’ 
as a substitution of ‘right away’ or ‘at once’ and so on. 
There exist also some archaic adverbs, they are actually a mixture of 
deictic elements: ‘here’ ‘there’ and ‘where’ with certain prepositions: of, 
after, by. 
I.e. Curricula 

I.e. Periodic 

I.e Prohibited 
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I.e Cultivating 

I.e. Annual 

I.e. proportion 

-2- Archaic use of the modal “shall” in legal English: 
The modal shall pose a level of difficulty in both interpretation of clauses 
containing it and in the translation of such clauses. Traditionally, the 
modal shall, in legal texts, carries an obligation or a duty as opposed its 
common function: expressing futurity (Tiersma: 105) 
More importantly, Sabra(1995)claims that any legal verb preceded by 
‘shall’ is normally translated into Arabic in the present form. 

I.e. relevant bodies, shall achieve the objectives of this law. 

-3- Frequent use of doublets 
Actually, there is a common use of such collocations in which synonyms 
or near- synonyms are combined in pair “doublets” Alcaraz & Brian 
(2002: 9) . Such words can be either nouns, verbs, adjectives or even 
prepositions. 
I.e. upbringing and educational 

I.e. smokers and non-smokers  

-4- Legal English as a technical language: 
 Another noticeable feature of legal English is its technical terminology. 
According toTiersma (1999) “if a word or a phrase is used exclusively by 
a particular trade or profession or if that profession uses it in a way that 
differs from its normal meaning and the term has a relatively well-defined 
sense, it should be considered a technical term”. This reveals that a 
technical term is an unshared term used exclusively by a specific trade or 
profession. In other words, specialists in the legal sphere are actually 
equipped by a distinct language peculiar to ordinary people and highly 
characterized by a vocabulary of technical nature. Accordingly, Alcaraz & 
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Brian (2002: 17) present a classification of technical vocabulary: purely 
technical terms and semi-technical terms.. 
-Semi-technical terms: words and phrases of this group belong to 
everyday lexicon which has gained extra-meanings in the legal context. 
So, terms of this type are polysemic, tougher to recognize their precise 
meaning without resorting to the context in which they occur. The 
following examples are terms of this type: 
I.e. Article 
Actually, purely technical terms are monosemic; that is, having one legal 
meaning and so having no difficulty for the translator. The latter can 
simply consult a bilingual dictionary, of course, not a standard dictionary 
but a specialized legal one. However, semi-technical vocabulary is a more 
complex type of terms; they have one meaning or more than one in 
everyday language and another in the field of law. 

C) Syntactic Features: 

As for the syntactic features of English legal texts; at the sentence level, 
sentences are complex and long. "They tend to introduce excessive information 
load at various points in the syntax of such statements, thereby creating barriers 
to effective understanding of such statements." (Bahtia 1997). 

-1-Nominalization 
Preferring the usage of nouns instead of verbs. 
I.e. upbringing  

-2-Impersonality: 
Texts are typically cast in the third person. According to(Haigh 2004:37) it is 
inappropriate to use he / she in a document to refer to a person whose sex is 
unknown. In such cases, a number of gender-neutral pronouns such as anyone, 
everyone and no one and a number of other workarounds can be used. 

-3-Sentence length and complexity: 
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 the length and complexity of sentences in legal register in English is 
seldom found in other registers. If legal language is perceived as 
complex, unwieldy, and incomprehensible, it is partly because of the 
desire to ensure that the language is precise, clear and unambiguous. 
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The Translation  

Second: theaters, hotels, clubs, restaurants, meeting/events rooms, 
work offices and commercial markets. 
Third: Mass, public and private transportation by land, sea and air in 
domestic and overseas trips. 
Fourth: All petrol stations.   

Article -5 - Special sites are designated for smoking in the places 
marked on it in the two items 
(first) And (second) from Article (4) of this law, with specifications that 
are determined by these agencies, far from the presence of non-
smokers. 
Article -6- First: A. It is prohibited to promote smoking directly or 
indirectly. 
B. The provision of Paragraph (A) of this clause shall apply to the 
visual, audio and print media, cultural and sports institutions, 
publishing and distribution houses, and Advertising offices.   
Second: The young and the underage shall forbidden from smoking or 
practicing the profession of buying and selling tobacco and its 
derivatives.   
Third: Shops that sell cigarettes or tobacco should place panels that 
include health warnings in a prominent place. 
Article -1- First: It is prohibited to manufacture, trade, and import 
slogans of tobacco products and their derivatives on other products 
such as hats, shirts, bags, umbrellas, traffic lights and signs 
Propaganda of various kinds. 
Second: It is forbidden to paint any part of the transportation means, 
walls, or bridges in a way that symbolizes any type of smoking. 
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The Analysis 
A) Layout features 
1- It was quite natural for draftsmen to compose whole documents in 
the form of one long sentence, leaving no space for any change, 
scratch or deletion to break this format. This characteristic of single 
block- drafting was justified by the fact that legal text were not meant 
to be read aloud for they are "supposed to be scrutinized in silence" . 
2- Indentation in legal texts is a significant layout feature, but when 
inappropriately used, a paragraph may accept more than one 
interpretation. 
3- Capitalization in English legal texts is highly functional and initial 
capitalization, in particular, is " used to dignify lexical items" and the 
decoration of initial words or letters" give them a special visual 
appearance (Al- Ghazali 2008:62). 

B) Lexical Features  
-1- Archaic diction of legal English: 
Legal English lexicon is considerably made of archaic legal terms. 
However, this touch of Archaism is not in vain, it is done on purpose. 
There are reasons behind this tendency towards archaic words. Tiersma 
(1999) states that “legal language often strives toward great formality, it 
naturally gravitates towards archaic language”. 
According to this quotation, archaisms give a flavor of formality to the 
language to which they belong. Some lawyers prefer to use antique terms 
instead of new ones. For example, they use ‘imbibe’ as an alternative of 
‘drink’, ‘inquire’ rather than ‘ask’, ‘peruse’ instead of ‘read’, ‘forthwith’ 
as a substitution of ‘right away’ or ‘at once’ and so on. 
There exist also some archaic adverbs, they are actually a mixture of 
deictic elements: ‘here’ ‘there’ and ‘where’ with certain prepositions: of, 
after, by. 
I.e. Domestic 
I.e. specifications 
I.e. forbidden 
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-2- Archaic use of the modal “shall” in legal English: 
The modal shall pose a level of difficulty in both interpretation of clauses 
containing it and in the translation of such clauses. Traditionally, the 
modal shall, in legal texts, carries an obligation or a duty as opposed its 
common function: expressing futurity (Tiersma: 105) 
More importantly, Sabra(1995)claims that any legal verb preceded by 
‘shall’ is normally translated into Arabic in the present form. 
I.e. The provision of Paragraph (A) of this clause shall apply. 

-3- Unusual use of the words ‘the same’, ‘such’ and ‘said’: 
Using such words in legal language is quite different from using them in 
ordinary one. 
 I.e. other products such as hats, shirts, bags, umbrellas, traffic lights and 
signs. 

-4- Frequent use of doublets 
Actually, there is a common use of such collocations in which synonyms 
or near- synonyms are combined in pair “doublets” Alcaraz & Brian 
(2002: 9) . Such words can be either nouns, verbs, adjectives or even 
prepositions. 
I.e. directly or indirectly 
I.e. young and underage 

-5- Legal English as a technical language: 
 Another noticeable feature of legal English is its technical terminology. 
According toTiersma (1999) “if a word or a phrase is used exclusively by 
a particular trade or profession or if that profession uses it in a way that 
differs from its normal meaning and the term has a relatively well-defined 
sense, it should be considered a technical term”. This reveals that a 
technical term is an unshared term used exclusively by a specific trade or 
profession. In other words, specialists in the legal sphere are actually 
equipped by a distinct language peculiar to ordinary people and highly 
characterized by a vocabulary of technical nature. Accordingly, Alcaraz & 
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Brian (2002: 17) present a classification of technical vocabulary: purely 
technical terms and semi-technical terms. 
-Semi-technical terms: words and phrases of this group belong to 
everyday lexicon which has gained extra-meanings in the legal context. 
So, terms of this type are polysemic, tougher to recognize their precise 
meaning without resorting to the context in which they occur.  
I.e. Paragraph 
I.e. Article  

Actually, purely technical terms are monosomic; that is, having one legal 
meaning and so having no difficulty for the translator. The latter can 
simply consult a bilingual dictionary, of course, not a standard dictionary 
but a specialized legal one. However, semi-technical vocabulary is a more 
complex type of terms; they have one meaning or more than one in 
everyday language and another in the field of law. 

C) Syntactic Features: 

As for the syntactic features of English legal texts; at the sentence level, 
sentences are complex and long. "They tend to introduce excessive information 
load at various points in the syntax of such statements, thereby creating barriers 
to effective understanding of such statements." (Bahtia 1997). 

-1-Nominalization 
Preferring the usage of nouns instead of verbs. 
practicing 

-2-Passives 
Legal texts usually contain many passive forms rather than active forms 
because "passive permits an indirect and formal tone with which lawyers 
instinctively feel comfortable" (Haigh 2004). 
- Special sites are designated for smoking in the places marked on it in 

the two items. 

- It is prohibited to promote smoking directly or indirectly. 
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-3-Conditionals 
Complex conditionals are very common in legal language , Arabic 
legal texts are usually crammed with conditionals. Clauses that 
include if, unless, should. 

I.e. Shops that sell cigarettes or tobacco should place panels that include 
health warnings in a prominent place. 

-4-Impersonality: 
Texts are typically cast in the third person. According to(Haigh 2004:37) it is 
inappropriate to use he / she in a document to refer to a person whose sex is 
unknown. In such cases, a number of gender-neutral pronouns such as anyone, 
everyone and no one and a number of other workarounds can be used. 

  

-5-Use of phrasal verbs : 

Phrasal verbs Play a large role in legal language , and often used in a 
quasi-technical sense. 

I.e. forbidden to 

-6-Sentence length and complexity: 

 the length and complexity of sentences in legal register in English is 
seldom found in other registers. If legal language is perceived as 
complex, unwieldy, and incomprehensible, it is partly because of the 
desire to ensure that the language is precise, clear and unambiguous. 
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The Translation 
In the name of God, the Most Gracious, the Most Merciful  

 Republic of air Iraq 
Presidency of  the Republic
Presidential office
Legal department

In the name of the people
Presidency of the Republic

Third: The manufacturers and importers remove the advertisement 
stipulated in Clause (1) of this Article within a period not exceeding 
(6)  Six months from the date this law comes into effect. 
Article - 8 - It is forbidden to import, sale or manufacture any kind of 
tobacco or its products or any materials that represent advertising for 
smoking.   
                                        Chapter Three 
 Prohibition of the import, manufacture and sale of tobacco  

Article - 1 - First: It is prohibited to import, sell or manufacture any type 
of tobacco or its products whose nicotine content exceeds (0,8) mg 
and tar more than (12) mg based on a report issued by the 
Standardization and Quality Control Authority.   
Second: The Ministry shall set precise specifications for manufacture 
and import, with instructions issued for this purpose, to ensure that 
smoking damage is reduced, and in coordination with the relevant 
authorities, it will monitor its implementation. 
Third: The Ministry of Commerce shall issue licenses to import tobacco 
and tobacco products to limit imports that violate the minimum 
requirements specified for the import specifications of this article.  
Fourth: The manufacturing and importing companies shall arrange 
their conditions and products according to the specifications stipulated 
in Clause (Second) of this Article within (6) months from the date of 
the enforcement of this law. 
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The Analysis 
A) Layout features 
1- It was quite natural for draftsmen to compose whole documents in 
the form of one long sentence, leaving no space for any change, 
scratch or deletion to break this format. This characteristic of single 
block- drafting was justified by the fact that legal text were not meant 
to be read aloud for they are "supposed to be scrutinized in silence" . 
2- Indentation in legal texts is a significant layout feature, but when 
inappropriately used, a paragraph may accept more than one 
interpretation. 
3- Capitalization in English legal texts is highly functional and initial 
capitalization, in particular, is " used to dignify lexical items" and the 
decoration of initial words or letters" give them a special visual 
appearance (Al- Ghazali 2008:62). 

B) Lexical Features  
-1- Archaic diction of legal English: 
Legal English lexicon is considerably made of archaic legal terms. 
However, this touch of Archaism is not in vain, it is done on purpose. 
There are reasons behind this tendency towards archaic words. Tiersma 
(1999) states that “legal language often strives toward great formality, it 
naturally gravitates towards archaic language”. 
According to this quotation, archaisms give a flavor of formality to the 
language to which they belong. Some lawyers prefer to use antique terms 
instead of new ones. For example, they use ‘imbibe’ as an alternative of 
‘drink’, ‘inquire’ rather than ‘ask’, ‘peruse’ instead of ‘read’, ‘forthwith’ 
as a substitution of ‘right away’ or ‘at once’ and so on. 
There exist also some archaic adverbs, they are actually a mixture of 
deictic elements: ‘here’ ‘there’ and ‘where’ with certain prepositions: of, 
after, by. 
I.e. advertisement 
I.e. manufacture 
I.e. Commerce 
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-2- Archaic use of the modal “shall” in legal English: 
The modal shall pose a level of difficulty in both interpretation of clauses 
containing it and in the translation of such clauses. Traditionally, the 
modal shall, in legal texts, carries an obligation or a duty as opposed its 
common function: expressing futurity (Tiersma: 105) 
More importantly, Sabra(1995)claims that any legal verb preceded by 
‘shall’ is normally translated into Arabic in the present form. 

I.e. Ministry shall set precise specifications for manufacture and 

import. 

I.e. The manufacturing and importing companies shall arrange their 
conditions and products according to the specifications. 

-3- Legal English as a technical language: 
 Another noticeable feature of legal English is its technical terminology. 
According toTiersma (1999) “if a word or a phrase is used exclusively by 
a particular trade or profession or if that profession uses it in a way that 
differs from its normal meaning and the term has a relatively well-defined 
sense, it should be considered a technical term”. This reveals that a 
technical term is an unshared term used exclusively by a specific trade or 
profession. In other words, specialists in the legal sphere are actually 
equipped by a distinct language peculiar to ordinary people and highly 
characterized by a vocabulary of technical nature. Accordingly, Alcaraz & 
Brian (2002: 17) present a classification of technical vocabulary: purely 
technical terms and semi-technical terms. 
1- Purely technical terms: are those that are only applicable in the legal  
I.e Authority  
Actually, the understanding of such kind of terms is of great importance in 
grasping any given legal text in which they occur. 
2-Semi-technical terms: words and phrases of this group belong to 
everyday lexicon which has gained extra-meanings in the legal context. 
So, terms of this type are polysemic, tougher to recognize their precise 
meaning without resorting to the context in which they occur.  
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Actually, purely technical terms are monosomic; that is, having one legal 
meaning and so having no difficulty for the translator. The latter can 
simply consult a bilingual dictionary, of course, not a standard dictionary 
but a specialized legal one. However, semi-technical vocabulary is a more 
complex type of terms; they have one meaning or more than one in 
everyday language and another in the field of law. 
I.e.Article 

C) Syntactic Features: 

As for the syntactic features of English legal texts; at the sentence level, 
sentences are complex and long. "They tend to introduce excessive information 
load at various points in the syntax of such statements, thereby creating barriers 
to effective understanding of such statements." (Bahtia 1997). 

-1-Passives 
Legal texts usually contain many passive forms rather than active forms 
because "passive permits an indirect and formal tone with which lawyers 
instinctively feel comfortable" (Haigh 2004). 
I.e. It is prohibited to import, sell or manufacture any type of tobacco or its 
products. 

-2-Impersonality: 
Texts are typically cast in the third person. According to(Haigh 2004:37) it is 
inappropriate to use he / she in a document to refer to a person whose sex is 
unknown. In such cases, a number of gender-neutral pronouns such as anyone, 
everyone and no one and a number of other workarounds can be used. 

  

-3- prepositional phrase 

Prepositional phrase is another syntactic feature of English legal 
language.  

I.e. to limit imports that violate 
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-4-Sentence length and complexity: 

 the length and complexity of sentences in legal register in English is 
seldom found in other registers. If legal language is perceived as 
complex, unwieldy, and incomprehensible, it is partly because of the 
desire to ensure that the language is precise, clear and unambiguous. 
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The Original Text 
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The Translation 
In the name of God, the Most Gracious, the Most Merciful  

 Republic of air Iraq 
Presidency of  the Republic
Presidential office
Legal department

In the name of the people
Presidency of the Republic

Article - 10 -  First: The manufacturer shall place health warnings 
written in the Arabic and Kurdish languages and graphic health 
warnings on tobacco boxes  locally manufactured in various types and 
fixing the proportions of its components.   
Second: It is forbidden to import any type of tobacco product that 
does not carry health warnings or the proportions of nicotine and tar 
stipulated in Clause (First) of Article (9) of this law.   
Article - 11 - Tobacco industries may not be exempt from taxes and 
fees and the privileges stipulated in the Investment Law No. (6) for the 
year 6 or any other law are not granted.  

Chapter Four  
   Penalties 

 Article - 12 - First: Whoever makes, imports, or sells tobacco or its 
products contrary to the specifications prescribed under the provisions 
of this law, with a fine of no less than (25000000) twenty five million 
Iraqi dinars and no more than (50000000) fifty million Iraqi dinars 
and confiscating and destroying the violating quantity. 
Second: The license to import, manufacture or sell tobacco products is 
withdrawn by the granting authority in the event of a repeat offense in 
addition to the fine stipulated in clause (first) of this article.  
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The Analysis 
A) Layout features 
1- It was quite natural for draftsmen to compose whole documents in 
the form of one long sentence, leaving no space for any change, 
scratch or deletion to break this format. This characteristic of single 
block- drafting was justified by the fact that legal text were not meant 
to be read aloud for they are "supposed to be scrutinized in silence" . 
2- Indentation in legal texts is a significant layout feature, but when 
inappropriately used, a paragraph may accept more than one 
interpretation. 
3- Capitalization in English legal texts is highly functional and initial 
capitalization, in particular, is " used to dignify lexical items" and the 
decoration of initial words or letters" give them a special visual 
appearance (Al- Ghazali 2008:62). 

B) Lexical Features  
-1- Archaic diction of legal English: 
Legal English lexicon is considerably made of archaic legal terms. 
However, this touch of Archaism is not in vain, it is done on purpose. 
There are reasons behind this tendency towards archaic words. Tiersma 
(1999) states that “legal language often strives toward great formality, it 
naturally gravitates towards archaic language”. 
According to this quotation, archaisms give a flavor of formality to the 
language to which they belong. Some lawyers prefer to use antique terms 
instead of new ones. For example, they use ‘imbibe’ as an alternative of 
‘drink’, ‘inquire’ rather than ‘ask’, ‘peruse’ instead of ‘read’, ‘forthwith’ 
as a substitution of ‘right away’ or ‘at once’ and so on. 
There exist also some archaic adverbs, they are actually a mixture of 
deictic elements: ‘here’ ‘there’ and ‘where’ with certain prepositions: of, 
after, by. 
I.e. manufacturer 
I.e. graphic 

I.e. license 
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I.e. privileges 
-2- Archaic use of the modal “shall” in legal English: 
The modal shall pose a level of difficulty in both interpretation of clauses 
containing it and in the translation of such clauses. Traditionally, the 
modal shall, in legal texts, carries an obligation or a duty as opposed its 
common function: expressing futurity (Tiersma: 105) 
More importantly, Sabra(1995)claims that any legal verb preceded by 
‘shall’ is normally translated into Arabic in the present form. 

I.e. The manufacturer shall place health warnings written in the Arabic 

and Kurdish languages. 

-3- Legal English as a technical language: 
 Another noticeable feature of legal English is its technical terminology. 
According toTiersma (1999) “if a word or a phrase is used exclusively by 
a particular trade or profession or if that profession uses it in a way that 
differs from its normal meaning and the term has a relatively well-defined 
sense, it should be considered a technical term”. This reveals that a 
technical term is an unshared term used exclusively by a specific trade or 
profession. In other words, specialists in the legal sphere are actually 
equipped by a distinct language peculiar to ordinary people and highly 
characterized by a vocabulary of technical nature. Accordingly, Alcaraz & 
Brian (2002: 17) present a classification of technical vocabulary: purely 
technical terms and semi-technical terms. 
1- Purely technical terms: are those that are only applicable in the legal 
sphere but nowhere else.  
I.e. offense 

I.e. Penalties 

I.e. privileges 

2-Semi-technical terms: words and phrases of this group belong to 
everyday lexicon which has gained extra-meanings in the legal context. 
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So, terms of this type are polysemic, tougher to recognize their precise 
meaning without resorting to the context in which they occur.  
I.e. Article 
Actually, purely technical terms are monosemic; that is, having one legal 
meaning and so having no difficulty for the translator. The latter can 
simply consult a bilingual dictionary, of course, not a standard dictionary 
but a specialized legal one. However, semi-technical vocabulary is a more 
complex type of terms; they have one meaning or more than one in 
everyday language and another in the field of law. 

C) Syntactic Features: 

As for the syntactic features of English legal texts; at the sentence level, 
sentences are complex and long. "They tend to introduce excessive information 
load at various points in the syntax of such statements, thereby creating barriers 
to effective understanding of such statements." (Bahtia 1997). 

-1-Passives 
Legal texts usually contain many passive forms rather than active forms 
because "passive permits an indirect and formal tone with which lawyers 
instinctively feel comfortable" (Haigh 2004). 
I.e. Whoever makes, imports, or sells tobacco or its products contrary 

to the specifications prescribed under the provisions of this law.  

-2-Impersonality: 
Texts are typically cast in the third person. According to(Haigh 2004:37) it is 
inappropriate to use he / she in a document to refer to a person whose sex is 
unknown. In such cases, a number of gender-neutral pronouns such as anyone, 
everyone and no one and a number of other workarounds can be used. 

  

-3- prepositional phrase 

Prepositional phrase is another syntactic feature of English legal 
language.  
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I.e. It is forbidden to import any type of tobacco product 

-4-Sentence length and complexity: 

 the length and complexity of sentences in legal register in English is 
seldom found in other registers. If legal language is perceived as 
complex, unwieldy, and incomprehensible, it is partly because of the 
desire to ensure that the language is precise, clear and unambiguous. 
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The Original Text 
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The Translation 
In the name of God, the Most Gracious, the Most Merciful  

 Republic of air Iraq 
Presidency of  the Republic
Presidential office
Legal department

In the name of the people
Presidency of the Republic

Article - 13 - Any amount of tobacco or its products entering the 
territory of the Republic of Iraq illegally shall confiscated and the 
smuggler shall punished with a fine not  Less than (50000000) fifty 
million Iraqi dinars and not more than (100000000) one hundred 
million Iraqi dinars without prejudice to any more severe punishment 
stipulated by the laws in force. 
Article - 14 - The media, culture, publishing houses, newspapers, 
magazines, presses and advertising offices that promote smoking shall 
be punished with the following: 
First: closure for a period not exceeding (30) thirty days and a fine of 
no less than (5000000) five million Iraqi dinars and no more than 
(10000000) ten million Iraqi dinars  
Second: the closure for a period of (60) sixty days and a fine of no 
less than (10000000) ten million Iraqi dinars and not more than 
(20000000) twenty million Iraqi dinars in the event of a repeat of the 
violation stipulated in this article. 
Article - 10 - The foreign newspapers, magazines, books and 
publications issued in violation of the provisions of this law shall be 
confiscated, and subsequent preparation for a period not exceeding 
(30) thirty days shall be prohibited.   
Article - 16 - Whoever violates the provisions of Clause (Third) of 
Article (1) of this law, and in the event of a repeat of the violation, 
closes the shop for a period of  (30) Thirty days. 
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The Analysis 
A) Layout features 
1- It was quite natural for draftsmen to compose whole documents in 
the form of one long sentence, leaving no space for any change, 
scratch or deletion to break this format. This characteristic of single 
block- drafting was justified by the fact that legal text were not meant 
to be read aloud for they are "supposed to be scrutinized in silence" . 
2- Indentation in legal texts is a significant layout feature, but when 
inappropriately used, a paragraph may accept more than one 
interpretation. 
3- Capitalization in English legal texts is highly functional and initial 
capitalization, in particular, is " used to dignify lexical items" and the 
decoration of initial words or letters" give them a special visual 
appearance (Al- Ghazali 2008:62). 

B) Lexical Features  
-1- Archaic diction of legal English: 
Legal English lexicon is considerably made of archaic legal terms. 
However, this touch of Archaism is not in vain, it is done on purpose. 
There are reasons behind this tendency towards archaic words. Tiersma 
(1999) states that “legal language often strives toward great formality, it 
naturally gravitates towards archaic language”. 
According to this quotation, archaisms give a flavor of formality to the 
language to which they belong. Some lawyers prefer to use antique terms 
instead of new ones. For example, they use ‘imbibe’ as an alternative of 
‘drink’, ‘inquire’ rather than ‘ask’, ‘peruse’ instead of ‘read’, ‘forthwith’ 
as a substitution of ‘right away’ or ‘at once’ and so on. 
There exist also some archaic adverbs, they are actually a mixture of 
deictic elements: ‘here’ ‘there’ and ‘where’ with certain prepositions: of, 
after, by. 
I.e. confiscated 
I.e. advertising 
I.e. closure 
-2- Archaic use of the modal “shall” in legal English: 
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The modal shall pose a level of difficulty in both interpretation of clauses 
containing it and in the translation of such clauses. Traditionally, the 
modal shall, in legal texts, carries an obligation or a duty as opposed its 
common function: expressing futurity (Tiersma: 105) 
More importantly, Sabra(1995)claims that any legal verb preceded by 
‘shall’ is normally translated into Arabic in the present form. 
I.e. The media, culture, publishing houses, newspapers, magazines, presses and 
advertising offices that promote smoking shall be punished. 

-3- Legal English as a technical language: 
 Another noticeable feature of legal English is its technical terminology. 
According toTiersma (1999) “if a word or a phrase is used exclusively by 
a particular trade or profession or if that profession uses it in a way that 
differs from its normal meaning and the term has a relatively well-defined 
sense, it should be considered a technical term”. This reveals that a 
technical term is an unshared term used exclusively by a specific trade or 
profession. In other words, specialists in the legal sphere are actually 
equipped by a distinct language peculiar to ordinary people and highly 
characterized by a vocabulary of technical nature. Accordingly, Alcaraz & 
Brian (2002: 17) present a classification of technical vocabulary: purely 
technical terms and semi-technical terms. 
1- Purely technical terms: are those that are only applicable in the legal 
sphere but nowhere else.  
I.e. prejudice 
Actually, the understanding of such kind of terms is of great importance in 
grasping any given legal text in which they occur. 

2-Semi-technical terms: words and phrases of this group belong to 
everyday lexicon which has gained extra-meanings in the legal context. 
So, terms of this type are polysemic, tougher to recognize their precise 
meaning without resorting to the context in which they occur.  
I.e. Article  
I.e. provisions 
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Actually, purely technical terms are monosomic; that is, having one legal 
meaning and so having no difficulty for the translator. The latter can 
simply consult a bilingual dictionary, of course, not a standard dictionary 
but a specialized legal one. However, semi-technical vocabulary is a more 
complex type of terms; they have one meaning or more than one in 
everyday language and another in the field of law. 

C) Syntactic Features: 

As for the syntactic features of English legal texts; at the sentence level, 
sentences are complex and long. "They tend to introduce excessive information 
load at various points in the syntax of such statements, thereby creating barriers 
to effective understanding of such statements." (Bahtia 1997). 

-1-Nominalization 
Preferring the usage of nouns instead of verbs. 
preparations 

-2-Passives 
Legal texts usually contain many passive forms rather than active forms 
because "passive permits an indirect and formal tone with which lawyers 
instinctively feel comfortable" (Haigh 2004). 
I.e. Any amount of tobacco or its products entering the territory of the Republic 
of Iraq illegally shall confiscated. 

-7- prepositional phrase 

Prepositional phrase is another syntactic feature of English legal 
language.  

I.e. Whoever violates the provisions of Clause 

-8-Sentence length and complexity: 
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 the length and complexity of sentences in legal register in English is 
seldom found in other registers. If legal language is perceived as 
complex, unwieldy, and incomprehensible, it is partly because of the 
desire to ensure that the language is precise, clear and unambiguous. 
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The Original Text 
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The Translation 
In the name of God, the Most Gracious, the Most Merciful  

 Republic of air Iraq 
Presidency of  the Republic
Presidential office
Legal department

In the name of the people
Presidency of the Republic

Article - 17 - Whoever smokes in public places specified in Article (4) 
of this law shall be punished with a fine of (10000) Ten thousand 
dinars. 
Article - 18 - The smoking-prohibited bodies stipulated in Article (4) of 
this law shall be penalized with a fine of (250000) two hundred and 
fifty thousand Iraqi dinars in the event that a place is not allocated to 
smoking in accordance with the provisions of Article (5) of this law. 

                      Chapter Five  
     General and Final Provisions 

Article - 19 - First: The Ministry of Finance shall allocate all resources 
obtained from the application of the provisions of such law to the 
health departments in Baghdad and all provinces, and the percentage 
of each health department will be  the amounts collected in it. 
Second: Local governments organize the collection operations 
according to the instructions of the Ministry of Finance. 
Article - 20 - The Minister may issue instructions to facilitate the 
implementation of the provisions of this law.   
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The Analysis 
A) Layout features 
1- It was quite natural for draftsmen to compose whole documents in 
the form of one long sentence, leaving no space for any change, 
scratch or deletion to break this format. This characteristic of single 
block- drafting was justified by the fact that legal text were not meant 
to be read aloud for they are "supposed to be scrutinized in silence" . 
2- Indentation in legal texts is a significant layout feature, but when 
inappropriately used, a paragraph may accept more than one 
interpretation. 
3- Capitalization in English legal texts is highly functional and initial 
capitalization, in particular, is " used to dignify lexical items" and the 
decoration of initial words or letters" give them a special visual 
appearance (Al- Ghazali 2008:62). 

B) Lexical Features  
-1- Archaic diction of legal English: 
Legal English lexicon is considerably made of archaic legal terms. 
However, this touch of Archaism is not in vain, it is done on purpose. 
There are reasons behind this tendency towards archaic words. Tiersma 
(1999) states that “legal language often strives toward great formality, it 
naturally gravitates towards archaic language”. 
According to this quotation, archaisms give a flavor of formality to the 
language to which they belong. Some lawyers prefer to use antique terms 
instead of new ones. For example, they use ‘imbibe’ as an alternative of 
‘drink’, ‘inquire’ rather than ‘ask’, ‘peruse’ instead of ‘read’, ‘forthwith’ 
as a substitution of ‘right away’ or ‘at once’ and so on. 
There exist also some archaic adverbs, they are actually a mixture of 
deictic elements: ‘here’ ‘there’ and ‘where’ with certain prepositions: of, 
after, by. 
I.e. specified 
I.e. provisions 
I.e. instructions 
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-2- Archaic use of the modal “shall” in legal English: 
The modal shall pose a level of difficulty in both interpretation of clauses 
containing it and in the translation of such clauses. Traditionally, the 
modal shall, in legal texts, carries an obligation or a duty as opposed its 
common function: expressing futurity (Tiersma: 105) 
More importantly, Sabra(1995)claims that any legal verb preceded by 
‘shall’ is normally translated into Arabic in the present form. 
I.e. Whoever smokes in public places specified in Article (4) of this law shall be 
punished. 

-3- Unusual use of the words ‘the same’, ‘such’ and ‘said’: 
Using such words in legal language is quite different from using them in 
ordinary one. 
I.e. The Ministry of Finance shall allocate all resources obtained from the 
application of the provisions of such law. 

-4- Frequent use of doublets 
Actually, there is a common use of such collocations in which synonyms 
or near- synonyms are combined in pair “doublets” Alcaraz & Brian 
(2002: 9) . Such words can be either nouns, verbs, adjectives or even 
prepositions. 
I.e.General and Final 

-5- Legal English as a technical language: 
 Another noticeable feature of legal English is its technical terminology. 
According toTiersma (1999) “if a word or a phrase is used exclusively by 
a particular trade or profession or if that profession uses it in a way that 
differs from its normal meaning and the term has a relatively well-defined 
sense, it should be considered a technical term”. This reveals that a 
technical term is an unshared term used exclusively by a specific trade or 
profession. In other words, specialists in the legal sphere are actually 
equipped by a distinct language peculiar to ordinary people and highly 
characterized by a vocabulary of technical nature. Accordingly, Alcaraz & 
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Brian (2002: 17) present a classification of technical vocabulary: purely 
technical terms and semi-technical terms. 
-Semi-technical terms: words and phrases of this group belong to 
everyday lexicon which has gained extra-meanings in the legal context. 
So, terms of this type are polysemic, tougher to recognize their precise 
meaning without resorting to the context in which they occur.  
I.e. penalized 
I.e. bodies 
I.e. implementation 
Actually, purely technical terms are monosomic; that is, having one legal 
meaning and so having no difficulty for the translator. The latter can 
simply consult a bilingual dictionary, of course, not a standard dictionary 
but a specialized legal one. However, semi-technical vocabulary is a more 
complex type of terms; they have one meaning or more than one in 
everyday language and another in the field of law. 

C) Syntactic Features: 

As for the syntactic features of English legal texts; at the sentence level, 
sentences are complex and long. "They tend to introduce excessive information 
load at various points in the syntax of such statements, thereby creating barriers 
to effective understanding of such statements." (Bahtia 1997). 

-1-Nominalization 
Preferring the usage of nouns instead of verbs. 
implementation 

-2-Passives 
Legal texts usually contain many passive forms rather than active forms 
because "passive permits an indirect and formal tone with which lawyers 
instinctively feel comfortable" (Haigh 2004). 
I.e. The smoking-prohibited bodies stipulated in Article (4) of this law 
shall be penalized. 
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-3-Impersonality: 
Texts are typically cast in the third person. According to(Haigh 2004:37) it is 
inappropriate to use he / she in a document to refer to a person whose sex is 
unknown. In such cases, a number of gender-neutral pronouns such as anyone, 
everyone and no one and a number of other workarounds can be used. 

  

-4- prepositional phrase 

Prepositional phrase is another syntactic feature of English legal 
language.  

I.e. Local governments organize the collection operations according to 
the instructions of the Ministry of Finance. 

-5-Sentence length and complexity: 

 the length and complexity of sentences in legal register in English is 
seldom found in other registers. If legal language is perceived as 
complex, unwieldy, and incomprehensible, it is partly because of the 
desire to ensure that the language is precise, clear and unambiguous. 
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The Original Text 
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The Translation 
In the name of God, the Most Gracious, the Most Merciful  

 Republic of air Iraq 
Presidency of  the Republic
Presidential office
Legal department

In the name of the people
Presidency of the Republic

Article - 21 - This law shall be published in the Official Gazette and 
implemented after (90) ninety days from the date of its publication.   

Jalal Talabani 
President of the Republic 

                           The reasons for the purpose: 

To protect citizens from the health, social, environmental, and 
economic dangers of smoking and exposure to smoke and to avoid the 
devastating effects of it, and to achieve a healthy society free from 
smoking by setting effective controls to combat it according to the 
criteria established by most countries in the fight against smoking, such 
law was enacted. 
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The Analysis 
A) Layout features 
1- It was quite natural for draftsmen to compose whole documents in 
the form of one long sentence, leaving no space for any change, 
scratch or deletion to break this format. This characteristic of single 
block- drafting was justified by the fact that legal text were not meant 
to be read aloud for they are "supposed to be scrutinized in silence" . 
2- Indentation in legal texts is a significant layout feature, but when 
inappropriately used, a paragraph may accept more than one 
interpretation. 
3- Capitalization in English legal texts is highly functional and initial 
capitalization, in particular, is " used to dignify lexical items" and the 
decoration of initial words or letters" give them a special visual 
appearance (Al- Ghazali 2008:62). 

B) Lexical Features  
-1- Archaic diction of legal English: 
Legal English lexicon is considerably made of archaic legal terms. 
However, this touch of Archaism is not in vain, it is done on purpose. 
There are reasons behind this tendency towards archaic words. Tiersma 
(1999) states that “legal language often strives toward great formality, it 
naturally gravitates towards archaic language”. 
According to this quotation, archaisms give a flavor of formality to the 
language to which they belong. Some lawyers prefer to use antique terms 
instead of new ones. For example, they use ‘imbibe’ as an alternative of 
‘drink’, ‘inquire’ rather than ‘ask’, ‘peruse’ instead of ‘read’, ‘forthwith’ 
as a substitution of ‘right away’ or ‘at once’ and so on. 
There exist also some archaic adverbs, they are actually a mixture of 
deictic elements: ‘here’ ‘there’ and ‘where’ with certain prepositions: of, 
after, by. 
I.e. implemented 
I.e. devastating 
I.e. achieve 
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-2- Unusual use of the words ‘the same’, ‘such’ and ‘said’: 
Using such words in legal language is quite different from using them in 
ordinary one. 
I.e. to combat it according to the criteria established by most countries in 
the fight against smoking, such law was enacted. 

-3- Legal English as a technical language: 
 Another noticeable feature of legal English is its technical terminology. 
According toTiersma (1999) “if a word or a phrase is used exclusively by 
a particular trade or profession or if that profession uses it in a way that 
differs from its normal meaning and the term has a relatively well-defined 
sense, it should be considered a technical term”. This reveals that a 
technical term is an unshared term used exclusively by a specific trade or 
profession. In other words, specialists in the legal sphere are actually 
equipped by a distinct language peculiar to ordinary people and highly 
characterized by a vocabulary of technical nature. Accordingly, Alcaraz & 
Brian (2002: 17) present a classification of technical vocabulary: purely 
technical terms and semi-technical terms. 
-Semi-technical terms: words and phrases of this group belong to 
everyday lexicon which has gained extra-meanings in the legal context. 
So, terms of this type are polysemic, tougher to recognize their precise 
meaning without resorting to the context in which they occur.  
I.e. implemented 
Actually, purely technical terms are monosomic; that is, having one legal 
meaning and so having no difficulty for the translator. The latter can 
simply consult a bilingual dictionary, of course, not a standard dictionary 
but a specialized legal one. However, semi-technical vocabulary is a more 
complex type of terms; they have one meaning or more than one in 
everyday language and another in the field of law. 

C) Syntactic Features: 
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As for the syntactic features of English legal texts; at the sentence level, 
sentences are complex and long. "They tend to introduce excessive information 
load at various points in the syntax of such statements, thereby creating barriers 
to effective understanding of such statements." (Bahtia 1997). 

-2-Passives 
Legal texts usually contain many passive forms rather than active forms 
because "passive permits an indirect and formal tone with which lawyers 
instinctively feel comfortable" (Haigh 2004). 
I.e. such law was enacted. 

-3-Impersonality: 
Texts are typically cast in the third person. According to(Haigh 2004:37) it is 
inappropriate to use he / she in a document to refer to a person whose sex is 
unknown. In such cases, a number of gender-neutral pronouns such as anyone, 
everyone and no one and a number of other workarounds can be used. 

  

-4- prepositional phrase 

Prepositional phrase is another syntactic feature of English legal 
language.  

I.e. to achieve a healthy society free from smoking by setting effective 
controls to combat it according to the criteria established by most 
countries in the fight against smoking, 

-8-Sentence length and complexity: 

 the length and complexity of sentences in legal register in English is 
seldom found in other registers. If legal language is perceived as 
complex, unwieldy, and incomprehensible, it is partly because of the 
desire to ensure that the language is precise, clear and unambiguous. 
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